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Примером сложности локализации названия может послужить франшиза 

«Техасская резня бензопилой». Так, в 1994 г. в прокат вышел фильм The 
Return of the Texas Chainsaw Massacre, который был локализирован как 
«Техасская резня бензопилой 4: Новое поколение». При локализации были 

применены такие приемы, как возврат к первоисточнику и модуляция, так 
как это был 4-й фильм франшизы. В 2003 г. был снят фильм The Texas 
Chainsaw Massacre ‘«Техасская резня бензопилой»’. С уверенностью можно 
говорить, что этот фильм стал перезапуском всей франшизы, так как бюджет 
фильма составил 9,5 млн долларов, а на киномаркетинг было потрачено 
20 млн долларов. К съемкам был привлечен уже зарекомендовавший себя 

Майкл Бэй, а также был объявлен конкурс среди рок-метал групп для написа-
ния песни, которая впоследствии использовалась в рекламном ролике. Таким 

образом, потратив на киномаркетинг в 2 раза больше средств, чем на сам 

фильм, а также благодаря участию Майкла Бея, удалось откреститься от 

прошлых коммерчески неудачных фильмов и заложить новую основу для 

франшизы. 
Из-за широкого распространения франшиз и создания целых киновсе-

ленных, а также в угоду коммерческому успеху фильма в прокате, недобро-
совестные прокатчики и локализаторы стали идти на сознательный подлог, 

давая малобюджетным фильмам громкие имена коммерчески успешных 

фильмов. Чаще всего подобное происходит с франшизами «Проклятие» 

и «Заклятие». Если при переводе фильмов, имеющих связь с франшизой, 

применим метод возврата к первоисточнику, то в данном случае имеет место 

простой подлог и обман зрителя. 
В заключение, стоит отметить, что на локализацию влияет целая сово-

купность факторов. Решающим, пожалуй, можно назвать экстралингвисти-
ческий фактор – коммерческий успех фильма. 

 
Д. Данилова 
 

ПРЕОДОЛЕНИЕ ЯЗЫКОВЫХ БАРЬЕРОВ  
В ПРОЦЕССЕ УСТНОГО ПЕРЕВОДА  

С АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА НА РУССКИЙ 
 
Не вызывает сомнений, что процесс осуществления устного перевода 

звучащего текста связан с возникновением ряда специфических трудностей. 

С целью выявления того, какие трудности возникают при общении с носи-
телями языка и какие способы их преодоления можно предложить в устном 
переводе, нами было проведено экспериментальное исследование. 

Мы попросили представителей пяти государств (Соединенное Королев-
ство Великобритании и Северной Ирландии, Малайзия, Индия, Вьетнам 

и Индонезия) записать голосовые сообщения на общую бытовую тематику. 

Получив примеры аудиозаписи, мы предприняли попытку проанализировать 

их по следующим параметрам: 1) языковые; 2) речевые. 
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Рассмотрим полученные нами результаты подробнее.

Так, в речи представителя Индонезии можно отметить чрезмерно

быстрый темп, из-за чего наблюдается проглатывание говорящим окончаний

слов. Некоторые слова было тяжело расслышать в потоке речи в силу того,

что их произношение значительно отличалось от стандартного.

Быструю речь также можно отметить и у представителя Соединенного

Королевства Великобритании и Северной Ирландии, что, на наш взгляд,

обусловлено тем, что английский язык является для него родным.
Речь представителя из Индии характеризуется достаточно медленным

темпом. В целом можно было понять, о чем говорит собеседник, но у неко-
торых лексических единиц произношение отличается от британского вариан-
та английского языка.

У представителя из Вьетнама речь была более понятна: произношение

не слишком быстрое, слова произносятся четко. Следует обратить внимание
на изменение интонации указанного говорящего, так как все остальные

представители говорили монотонно.

Что касается речи представителя Малайзии, необходимо отметить, что

она тоже может характеризоваться как средняя по темпу. Кроме того,

заметим такую особенность, как ударение всех слов при произношении.

На наш взгляд, наибольшее количество трудностей при переводе

устного высказывания было связано с переводом речи представителя Индо-
незии. Таким образом, переводчик должен тщательно готовиться к меро-
приятию, регулярно прослушивая примеры выступлений ораторов из

указанных стран, а также широко применять компенсаторные приемы, что

позволит ему более эффективно преодолеть возникающие трудности и таким

образом повысить, качество выполненного перевода.

             

                                      
                                         

                                                                 
                                                                  
                                                                      
                                                                 
                   

                                                                 
                                                                       
                                                                      
                                                                       
                                                                     
                                                                       


